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  ه  ١٤٤٧المحرّم  ٢الموافق  ٢٠٢٥/ ٢٧/٦خُطْبةَُ الجمُُعَةِ بتاريخ 

 

ة   صفاتُ االلهِ اكخَّلاثَ عَشْرَ
   

ورِ  إنَِّ الحمَْدَ اللهِ نَحْ  عْماجِا  مَدُهُ ونسَْتعَِينُهُ ونسَْتهَْدِيهِ ونشَْكُرُهُ وغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ
َ
غْفُسِنا ومِنْ سَيِئّاتِ أ

َ
أ

نْ لا إ6ََِ إلاِّ االلهُ وحَْدَهُ    6َُ   يَ لا هادِ فَ   لْ لِ ضْ ن يُ ومَ   6َُ   لَّ ضِ لا مُ فَ   مَن فَهْدِ االلهُ 
َ
شْهَدُ أ

َ
شْهَدُ  لاَ  وأ

َ
يكَ 6َُ وأ شَرِ

نَّ سَيِّدَنا  
َ
   .مَ لَّ وسَ   هِ بِ حْ وصَ    ءا6ِِ لَب وَ   دٍ مَّ  مُحَ  لَبَ الَى عَ يَ   االلهُ   لّى صَ   هُ يبُ بِ وحَ   هُ يُّ فِ صَ وَ   و6ُُ سُ رَ وَ   هُ دُ بْ ا قَ دً مَّ مُحَ أ

َ
ا  مّ أ

 Rّ إِ فَ   االلهِ   بادَ عِ   دُ عْ نَ 
ُ
ّ العَظِيمِ القَ   مْ يكُ وصِ  أ نَّهُۥ  ﴿   هِ تابِ كِ   مِ كَ مُحْ   ائلِِ فِي وغَفYِْ بتَِقْوَى االلهِ العَلِيِ

َ
فَٱعۡلَمۡ أ

مُتَقَلَّبَكُمۡ    َ�ٓ  يَعۡلَمُ   ُ وَٱ�َّ وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۗ  وَللِۡمُؤۡمِنيَِ  'بكَِ  لَِ وَٱسۡتَغۡفِرۡ   ُ ٱ�َّ إِ�َّ  إلَِهَٰ 
  .١﴾١٩وَمَثۡوَ/كُٰمۡ 

Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Dieu Al-^Aliyy Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre qui ne comporte pas 

d’erreurs ce qui signifie : « Persévère sur la connaissance qu’il n’est de dieu que Dieu et 

demande le pardon pour ton péché ainsi que pour les croyants et les croyantes ; Dieu 

sait vos actes et votre devenir. »  

ْ   ةِ يَّ قِّ حَ   قادِ تِ عْ ا.. وَ   االلهِ   ةِ فَ رِ عْ مَ بِ   ونُ كُ تَ   مْ كُ بِّ رَ   ةُ ادَ بَ .. عِ   االلهِ   ادَ بَ ا عِ يَ  ِ ذَ   انِ تِر قْ ا وَ   ةِ فَ رِ عْ مَ ال   هِ يمِ ظِ عْ تَ بِ   كَ ل
  يادِ قِ نْ .. والاِ  االلهِ بِ   يقُ لِ ما يَ   لَب 

َ
 ...  االلهَ  فُ رِ عْ فَ  االلهِ  دُ بْ ... قَ  هُ نْ  قَ هَى ا غَ مَ  ابِ نَ تِ جْ اوَ  هِ تِ اعَ طَ بِ   هِ رِ مْ لأِ

Ô esclaves de Dieu… L’adoration de votre Seigneur a lieu par la connaissance de Dieu, par 

la croyance en la véracité de cette connaissance et par le fait de lui joindre la glorification 

de Dieu conformément à ce qui est digne de Lui... par la soumission à Ses ordres en Lui 

obéissant et en évitant ce qu’Il a interdit… Un esclave de Dieu qui L’adore véritablement 

connaît Dieu… 

فَاتِ ... قَبدُْ لاَ  وهَذِهِ المَْعْرِفةَُ   ةَ إِحاطَةٍ بذَِاتِ رَبِّكُمْ بلَْ بمَِعْرِفةَِ مَا وصََفَ بهِِ ذَاتهَُ مِنَ الصِّ
تكَُونُ مَعْرِفَ

َّسَعَتْ مَدَارِكُهُ 6َُ حَدٌّ يقَِفُ عِندَْهُ ...  االلهِ مَخلْوُقٌ وإدِْرَاكَاتهُُ مَخلْوُقةٌَ وقَقْلهُُ مَهْمَا ات

 
  . ١٩/ دسورة محمّ  ١
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Et cette connaissance n’est pas une connaissance qui engloberait la réalité de votre 

Seigneur, mais c’est une connaissance qui a lieu par la connaissance des attributs par 

lesquels Il a qualifié Son Être... L’esclave de Dieu est créé, ses perceptions et ses 

connaissances sont créées. Et sa raison, quelle que soit l’étendue de ses domaines de 

perception, a une limite à laquelle elle s’arrête... 

رَ فُ رِ اعْ فَ  'بكَِ  ﴿  ولُ قُ فَ   يمُ ظِ العَ   االلهُ وَ   وهُ دُ بُ قْ اوَ   مْ كُ بَّ وا  لَِ وَٱسۡتَغۡفِرۡ   ُ ٱ�َّ إِ�َّ  إلَِهَٰ   ٓ�َ نَّهُۥ 
َ
أ فٱَعۡلَمۡ 

  فِي   جاءَ ا   مَ نَى عْ ا مَ ذَ كَ ، هَ رْ فِ غْ تَ اسْ   مَّ عُ   مْ لَ عْ ا، فَ لِ مَ  العَ لَب   مٌ دَّ قَ مُ   االلهِ بِ   مُ لْ العِ  ﴾١٩وَللِۡمُؤۡمِنيَِ وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۗ 
 ...   ءانِ رْ القُ 

Connaissez donc votre Seigneur et adorez-Le ! C’est ainsi que Allah Al-^Adhim – Celui 

Qui a la gloire éminente – dit ce qui signifie : « Persévère sur la connaissance qu’il n’est 

de dieu que Dieu et demande le pardon pour ton péché ainsi que pour les croyants et 

les croyantes. » La connaissance de Dieu est prioritaire. Elle est citée avant la pratique : 

tout d’abord « persévère sur la connaissance », puis « demande le pardon ». Tel est le sens 

de ce qui est parvenu dans le Qour’an...  

تَ:كَٰ حَدِيثُ مُوسَٰٓ  وَااللهُ العَظِيمُ فَقُولُ ﴿ 
َ
سِ طُوًى    ١٥هَلۡ أ   ١٦إذِۡ ناَدَ/هُٰ رَبُّهُۥ بٱِلوَۡادِ ٱلمُۡقَدَّ

ٰ   ١٧ٱذۡهَبۡ إNَِٰ فرِعَۡوۡنَ إنَِّهُۥطَغَٰ  ن تزََكَّ
َ
َّكَ إNَِٰٓ أ هۡدِيكََ إNَِٰ رَبّكَِ فَتَخۡشَٰ    ١٨فَقُلۡ هَل ل

َ
 ٢﴾١٩وَأ

نَّ الهِدايةََ هِيَ سَبِيلُ الخشَْيةَِ...  
َ
اَ هَذَا إلَِى أ  فدََجَّ

Et Allah Al-^Adhim, Celui Qui a la gloire éminente, dit ce qui signifie : « Est-ce qu’il t’est 

parvenu ce qui est arrivé à Mouça quand son Seigneur lui a fait entendre Sa parole 

dans la vallée bénie, Touwa, [et qu’il en a compris] : “Va voir Pharaon, certes il a fait 

preuve d’injustice, et dis-lui : "Voudrais-tu te purifier et [voudrais-tu] que je te guide 

sur la voie que ton Seigneur agrée, de sorte que tu fasses preuve de crainte et 

d’adoration ?"” » Ce verset nous indique que la bonne guidée est la voie qui mène à la 

crainte... Celui qui connaît Dieu, ceci devrait l’amener à Le craindre... 

   دَّ لا بُ   ةُ بادَ والعِ   مْ هِ بِّ رَ   ةِ بادَ عِ بِ   بادِ العِ   زُّ .. عِ   هِ قاتِ تُ   قَّ حَ   وهُ قُ يَّ او  هُ وْ شَ خْ ا و  االلهِ   بادَ يا عِ   وا االلهَ فُ رِ عْ افَ  
َ
  ونَ كُ تَ   نْ أ

ْ   دَ عْ نَ     االلهَ َ� ما يَخْ نَّ .. إِ   هُ يعُ طِ يُ   فَ يْ كَ   فُ رِ عْ لا فَ   هِ بِّ رَ بِ   لُ .. الجاهِ   هُ يمَ ظِ عْ يَ   فُ رِ عْ لا فَ   هِ بِّ رَ بِ   لُ .. الجاهِ   ةِ فَ رِ عْ مَ ال
    .ماءُ لَ العُ  هِ بادِ عِ  نْ مِ 

Ayez la connaissance de Dieu, ô vous esclaves de Dieu, craignez-Le, craignez-Le d’une 

véritable crainte en accomplissant les obligations et en vous gardant des interdits... La 

gloire des esclaves se réalise par l’adoration de leur Seigneur et l’adoration n'a lieu qu'après 

avoir eu la connaissance de Dieu... Quelqu’un qui ignore son Seigneur ne sait pas comment 

 
  سورَةُ اجازخِت.  ٢
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Le glorifier... Quelqu’un qui ignore son Seigneur ne sait pas comment Lui obéir... Et certes 

les esclaves de Dieu qui Le craignent le plus, ce sont les savants. 
كَثِيًرا   نَّةِ  السُّ و�  كَثِيًرا  القُرءَْانِ  فِي  ذُكِرَتْ  صِفَةً  ةَ  عَشْرَ ثلاَثَ  بمَِعْرِفةَِ  تَحصُْلُ  رَبِّكُمْ  مَعْرِفَةُ 

نَّها صِفاتُ ربَِّ العالمَِيَن وَلاَ بدَُّ مِنْ 
َ
دَها المُْسْلِمُونَ حَيثُْ كانوُا كَثِيًرا وَلاَ بدَُّ مِنْ مَعْرِفَةِ أ نَّها لا   عِلمِْ وردََّ

َ
 أ

  تشُْبِهُ صِفَاتِ المَْخْلوُقِين. 
La connaissance de votre Seigneur se réalise par la connaissance de treize attributs qui ont 

été mentionnés de nombreuses fois dans le Qour’an et de nombreuses fois dans la Sounnah, 

et que les musulmans, où qu'ils soient, ont répétés maintes et maintes fois. Il est 

indispensable de savoir que ce sont les attributs du Seigneur des mondes et il est 

indispensable de savoir qu’ils n’ont aucune ressemblance avec les attributs des créatures. 
َ   هِ ودِ جُ في وُ   كَّ .. لا شَ   ودٌ جُ وْ نا مَ بُّ رَ  َ   مْ ل   هِ تِ يئَ شِ مَ بِ   هُ يرُ بِ دْ وتَ   هُ قُ لْ خَ   واهُ ا سِ مَ   وكُلُّ   قُ الخالِ   وَ هُ   مٌ دَ عَ   هُ ودَ جُ وُ   قْ بِ سْ ي

 ...  هِ مِ لْ وعِ 

Notre Seigneur est un Être Qui existe... il n’y a aucun doute sur Son existence. Son 

existence n’est pas précédée par un néant. Il est le Créateur, et tout ce qui existe en dehors 

de Lui est une chose qu’Il a créée et prédestinée conformément à Sa volonté et à Sa 

science… 
   وَ نا هُ بُّ ورَ 

َ
ِ   لُ وَّ الأ ِ   ةَ ايَ دَ بِ   ي لاَ ا�َّ ْ   مانِ الزَّ   لَ بْ قَ   هِ ودِ جُ وُ ل لُ ﴿ الى  عَ يَ   االلهُ   قالَ   كانِ مَ وال وَّ

َ
  بُّ رَ   االلهُ ... وَ  ﴾هُوَ ٱلۡ

َ العَ  ِ   رُ الآخِ   وَ هُ   ينَ مِ ال لُ ﴿عالى  تَ   االلهُ   قالَ   يدُ بِ  ولا يَ نَى فْ ي لا فَ ا�َّ وَّ
َ
وَيَبۡقَٰ  ﴿عالى  تَ   وقالَ   ٣﴾ وَٱ\خِرُ  هُوَ ٱلۡ

كۡرَامِ    ٤﴾ ٢٧وجَۡهُ رَبّكَِ ذُو ٱلَۡلَلِٰ وَٱلِۡ
َ
  االله. اتُ  ذَ قَى بْ فَ  يْ أ

Notre Seigneur est Al-‘Awwal – Celui Dont l’existence n’a pas de début, Celui Qui existe 

avant la création du temps et de l’endroit –. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Lui seul n’a 

pas de début à son existence. »… Et Dieu, le Seigneur des mondes est Al-‘Akhir – Celui 

Qui ne s’anéantit pas et ne disparaît pas, de par son être –. Allah ta^ala dit ce qui signifie : 

« Lui seul n’a pas de début à son existence et Lui seul n’a pas de fin à son existence de 

par son être. » Et Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Et ne s'anéantira pas l’Être de ton 

Seigneur, Celui Qui mérite qu’on Le glorifie et non pas qu’on Le renie, Celui Qui 

prodigue aux saints qu’Il a élus la grande réussite et la lumière la plus complète au 

Jour dernier. »  

 
  . سورَةُ الحدَِيد  ٣
  . سورة الرَّحْمَن ٤
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َ   فٍ يْ كَ   لاَ بِ   االلهِ   ةُ فَ صِ   االلهِ   صَرُ وبَ   فٍ يْ كَ   لاَ بِ   االلهِ   ةُ فَ صِ   االلهِ   عُ مْ سَ فَ   يرُ صِ اكَ   يعُ مِ السَّ   وَ هُ   وااللهُ    ةٍ اجَ لا حَ بِ   عُ مَ سْ ي
   نْ مِ   لى الآلاتِ إِ 

ُ
ْ اعٍ عَ شُ   صالِ تِّ اوَ   ةٍ قَ دَ لى حَ إِ   ةٍ اجَ حَ   لاَ ى بِ رَ يَ وَ   اخٍ مَ صِ وَ   نٍ ذُ أ ِ   اجُ تَ يَحْ   وقُ لُ خْ مَ ، ال   هِ عِ مْ  سَ فِي   ةِ لَ لآْ ل

  رِ ائِ وسَ  هِ صَرِ بَ وَ 
َ
  ير.صِ اكَ  يعُ مِ السَّ  وَ هُ وَ  ءٌ َ»ْ   هِ لِ ثْ مِ كَ  سَ يْ لَ  االلهُ وَ  هِ رِ مْ أ

Dieu est Celui Qui entend – As-Sami^ –, Celui Qui voit – Al-Basir –. L’ouïe de Dieu est un 

attribut qui est sans comment et la vue de Dieu est un attribut qui est sans comment, c’est-

à-dire sans aucune caractéristique des créatures. Il entend sans avoir besoin d’organes 

comme une oreille ou un tympan. Il voit sans avoir besoin de pupille ni de rayon lumineux. 

La créature a besoin d’organes pour entendre et pour voir, et pour ses autres affaires. Quant 

à Dieu, rien n’est tel que Lui et Il est Celui Qui entend, Celui Qui voit. 
6َُ كَلاَ  دٌ  وَرَبُّنا  مُحمََّ سَيِّدُناَ  سَيِّدُناَ مُوَ­ وسَمِعَهُ  يشُْبِهُ  مٌ سَمِعَهُ  لاَ  رَِ®ّ وسَلاَمُهُ عَليَهِْمَا  صَلوََاتُ 

مُكُمْ حَرفٌْ وصَوتٌْ ولغَُةٌ وكَلامُ االلهِ وصَْفُ رَبِّكُمْ لا يكَُونُ كَقَوْلِكُمْ لاَ هُوَ لغَُةٌ وَ  مَ الخلَقِْ، كَلاَ لاَ  كَلاَ
  مُشَانَهَةِ المَْخْلوُقِين.  حَرفٌْ وَلاَ صَوتٌْ بلَْ هُوَ صِفَةُ ربَِّ العَالمَِيَن المُْنَزَّهِ قَنْ 

Notre Seigneur a pour attribut une parole que notre maître Mouça a entendue et que notre 

maître Mouhammad a entendue, que Dieu les honore davantage et préserve leurs 

communautés de ce qu’ils craignent pour elles. La parole de Dieu n’a aucune ressemblance 

avec la parole des créatures. Vos paroles à vous sont des voix, des lettres et des langues. 

Or, la parole de Dieu est l’attribut de votre Seigneur, elle n’est pas comme votre parole 

puisqu’elle n’est pas une langue, elle n’est pas composée de lettres et n’est pas une voix ; 

toutefois c’est l’attribut du Seigneur des mondes, Celui Qui est exempt de toute 

ressemblance avec les créatures. 
صُ االلهُ بهِا مَنْ شاءَ مِنَ الخلَقِْ بمِا يشََاءُ فَهَذَا شَقِيٌّ    ورَبُّنا 6َُ الإِرَادَةُ فَعْنِي المَْشِيئةَُ وهِيَ صِفَةٌ يُخَصِّ

ءٌ .. وَهُوَ ال ءٍ وَلاَ فُعْجِزُهُ َ»ْ ْ«َ ّ
عالمُِ لاَ يغَِيبُ  وَهَذَا سَعِيدٌ وذََاكَ قَبِيحٌ وذََاكَ حَسَنٌ... وَهُوَ القَادِرُ لَبَ كُلِ

ءٌ مِنَ المَْعْلوُمَاتِ مِمّا كانَ وَيكَُونُ وسََيَكُون.  قَنْ عِلمِْهِ َ»ْ

Notre Seigneur a la volonté. C’est un attribut par lequel Dieu caractérise qui Il veut parmi 

Ses créatures par ce qu’Il veut. C'est donc par la volonté de Dieu que telle personne est 

vouée au malheur éternel et fera partie des gens de l'enfer et que telle autre est vouée au 

bonheur éternel et fera partie des gens du Paradis. Voici quelqu’un de mauvais et voilà 

quelqu’un de bon... Dieu est Celui Qui est tout puissant sur toute chose et rien ne Le rend 

incapable... Il est Celui Qui sait absolument tout et rien n’échappe à Sa science, que ce soit 

les choses qui ont déjà eu lieu, qui ont lieu maintenant ou qui auront lieu à l’avenir. 
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وجَسَدٍ وَلاَ تشُْبِهُ شَيئْاً مِنْ مَعَاRِ المَْخْلوُقيَِن    وحٍ رُ بِ   تْ سَ يْ .. لَ  االلهِ   ةُ فَ صِ   االلهِ   اةُ يَ .. حَ   ومُ يُّ القَ   الَ«ُّ   وَ هُ  االلهُ وَ 
حْياءِ لاَ تشُْبِهُ  

َ
ۚ ﴿  الَى عَ يَ  االلهُ  الَ قَ  مْ هُ ايَ يَ حَ فَحَيَاةُ ربَِّ الأ   ٥﴾هُوَ ٱلۡحَُّ ٱلۡقَيُّومُ

Dieu est Celui Qui a pour attribut une vie exempte de début et de fin, Celui pour Qui 

l'anéantissement est impossible... La vie de Dieu est un attribut de Dieu. Elle n’est pas 

d’âme ni de corps ; elle n’a aucune ressemblance avec l’une des caractéristiques des 

créatures. La vie du Seigneur des êtres vivants n’a donc aucune ressemblance avec leur vie. 

Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Il est Celui Qui a une vie exempte de début et de fin, 

Celui Qui ne s’anéantit pas. » 

 نَى عْ مَ بِ   دٌ واحِ   االلهُ فَ   ةُ يَّ داغِ حْ الوَ   6َُ   االلهُ وَ 
َ
kلَهُٰكُمۡ  ﴿  الىَ عَ يَ   االلهُ   الَ .. قَ   هِ لِ عْ وفِ   هِ فِ صْ وَ وَ   هِ اتِ في ذَ   6َُ   يكَ شَرِ لاَ    هُ نَّ  أ

  .٦﴾  وَحِٰدٞۖ إلَِهٰٞ 
Dieu a pour attribut l’unicité. Dieu est donc unique dans le sens qu’Il n’a pas d’associé, ni 

de par Son Être, ni de par Ses attributs, ni de par Son acte. À ce sujet, Allah ta^ala dit ce qui 

signifie : « Et votre dieu est un dieu unique. » 

ِ   هُ حانَ بْ سُ   االلهُ وَ  ِ صِفَةُ القِياَمِ    هُ اجُ تَ ي يَحْ ا�َّ ءٍ مِنْ خَلقِْهِ لَلهِ باِجَّفْسِ لاَ يَحتْاَجُ  كُلُّ خَلقِْهِ لاَ يَحتْاجُ إِلَى َ»ْ
ي وصََفَ غَفْسَهُ فقَالَ ﴿ ِ

فَمَن يَۡلقُُ كَمَن �َّ يَۡلقُُۚ إِلَى مَا سِوَاهُ وَهُوَ الغَنِيُّ عَنِ العَالمَِين. وهُوَ الخاَلِقُ ا�َّ
َ
أ

يْ لاَ يشُْبِهُ شَيئًْا مِنْ خَلقِْهِ وَلاَ يشُْبِهُهُ    ٧﴾ ١٧
َ
  الَى عَ يَ   قالَ   هِ قِ لْ خَ   نْ مِ   ءٌ َ»ْ فَهُوَ سُبحَْانهَُ مُخاَلِفٌ للِحَْوادِثِ أ

ءۖٞ ﴿   .﴾١١ليَۡسَ كَمِثۡلهِۦِ شَۡ
Toutes les créatures de Allah soubhanah ont besoin de Lui alors que Lui n’a besoin de rien. 

Dieu a donc l’attribut du non-besoin, Il n’a pas besoin d’autrui et Il est Celui Qui se passe 

de toutes les créatures. Il est Le Créateur Qui S’est qualifié Lui-même en disant ce qui 

signifie : « Celui Qui crée serait-Il donc semblable à ce qui ne crée pas ? » Allah 

soubhanah est absolument différent de ce qui entre en existence c’est-à-dire qu’Il n’a de 

ressemblance avec aucune de Ses créatures et aucune de Ses créatures n’a de ressemblance 

avec Lui. En effet, Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui. » 

ِ ذَ   لافِ بِخِ   الَ قَ   نْ ومَ   هُ بَّ رَ   دُ بْ العَ   فُ رِ عْ ذا فَ كَ هَ     كَ ل
َ
َ   نْ مَ فَ   االلهَ   فَ رَ ما عَ فَ   كَ لِ ذَ   لافَ خِ   دَ قَ تَ اقْ   وِ أ   ودِ جُ وُ بِ   رَّ قِ يُ   مْ ل

 كَ  االلهِ 
َ
َ ذا العَ .. هَ  قالَ  هُ نَّ أ   وقٍ لُ مَخْ  يْرُ غَ  مُ ال

  وَ هُ  سَ يْ لَ  االلهُ  الَ قَ  نْ ومَ 
َ
 كَ  لُ وَّ الأ

َ
    وقٌ لُ مَخْ  .. االلهُ  الَ قَ   هُ نَّ أ
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 ا كَ يً باقِ  سَ يْ لَ  االلهُ  الَ قَ  نْ ومَ 
َ
   مُ دَ العَ   االلهِ لَبَ   وزُ .. يَجُ  الَ قَ  هُ نَّ أ

 كَ   صَرِ واكَ  عِ مْ السَّ بِ  فُ وصَ لا يُ   االلهُ  قالَ  نْ ومَ 
َ
  االلهُ  الَ قَ  هُ نَّ أ

َ
 عْ أ

َ
    مُّ صَ مى وأ

 كَ وهَ 
َ
 ..  اتِ فَ الصِّ  نَ مِ  رَ كِ ا ذُ مَ   ةِ يَّ قِ في بَ   رُ مْ ذا الأ

C’est ainsi que l’esclave connaît son Seigneur ; et si quelqu’un disait le contraire de ce que 

l’on vient d’exposer ou avait une autre croyance que cela, il n’aurait pas connu Dieu.  

Par conséquent, si quelqu’un ne reconnaît pas l’existence de Dieu, c’est comme s’il disait… 

que ce monde n’est pas créé !  

Si quelqu’un dit que Dieu n’est pas éternel exempt de début, c’est comme s’il disait… que 

Dieu est créé ! 

Si quelqu’un dit que Dieu n’est pas éternel exempt de fin, c’est comme s’il disait… qu’il 

est possible que Dieu s’anéantisse !  

Si quelqu’un dit que Dieu n’a pas pour attribut l’ouïe et la vue, c’est comme s’il disait… 

que Dieu est aveugle et sourd !  

Et ainsi de suite pour le reste des attributs qui ont été mentionnés...  

 مَ كَ   مْ كُ بَّ وا رَ دُ بُ قْ اا وَ وهَ ظُ فِّ ا وحَ وهَ ظُ فَ حْ ا ا ووهَ مُ لِّ ا وعَ وهَ مُ لَ عْ افَ 
َ
  لَّ جَ وَ   زَّ عَ   االلهِ بِ   ةَ قَّ الحَ   ةَ يدَ قِ العَ   نَّ إِ فَ   مْ كُ رَ مَ ا أ

ْ  لِ يْ لى غَ إِ  ولِ صُ الوُ   ابُ بَ وَ  اتِ يْرَ الخَ  وزِ نُ كُ  احُ تَ فْ مِ    . اتِ بَرَّ مَ ال
Alors ayez connaissance de ces attributs et faites-les connaître, mémorisez-les et faites-les 

mémoriser. Adorez votre Seigneur tout comme Il vous l’a ordonné. Car, la croyance 

véritable en Allah ^azza wajall est la clé de trésors de bienfaits, c’est la porte qui mène vers 

les hauts degrés. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
 ذَ هَ   

َ
  م. كُ لَ لي وَ  رُ االلهَ فِ غْ تَ سْ ا وأ
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  الخطبة اكخانية 

  ِ غْفُسِناَ  وَنسَْتَهْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعينُهُ  إِنَّ الحمَْدَ بَِّ
َ
ورِ أ وَمِنْ سَيِئّاتِ    وَغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ

عْماجِاَ مَنْ فَهْدِ االلهُ  
َ
دِ   وَمَنْ يضُْلِلْ فَلا هَادِيَ 6َُ مُضِلَّ 6َُ  فلاََ  أ لامُ لَبَ سَيِدِّناَ مُحمََّ لاةُ وَالسَّ بنِْ قَبدِْ   وَالصَّ

ّ العَ  وصِيكُمْ وغَفYَِْ بتِقَْوَى االلهِ العَلِيِ
ُ
مّا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فإRَِّ أ

َ
رسَْلهَُ، أ

َ
ّ رسَُولٍ أ

  ظِيمِ.  االلهِ ولََبَ كُلِ

فَقَالَ   الكَرِيمِ  نبِِيِهِّ  لَب  لامِ  وَالسَّ لاةِ  باِلصَّ مَرَكُمْ 
َ
أ عَظيمٍ،  مْرٍ 

َ
بأِ مَرَكُمْ 

َ
أ االلهَ  نَّ 

َ
أ َ  ﴿وَاعْلمَُوا  ٱ�َّ إنَِّ 

ِينَ ـٰٓ وَمَلَ  هَا ٱلَّ يُّ
َ
ۚ يَأٰ ِ ْ   ئكَِتَهُۥ يصَُلُّونَ َ{َ ٱلَّبِّ الَلَّهُمَّ صَلِّ   ٨﴾ ٥٦  صَلُّواْ عَلَيۡهِ وسََلّمُِواْ تسَۡليِمًا  ءَامَنُوا

دٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سَيِّدِناَ إبِرَْاهِيمَ ولََبَ ءَالِ سَيِّ  دٍ ولََبَ ءَالِ سَيِّدِناَ مُحمََّ دِناَ إبِرَْاهِيمَ وَبَاركِْ  لَبَ سَيِّدِناَ مُحمََّ
بارَكْتَ لب سَ  كَمَا  دٍ  مُحمََّ سَيِّدِناَ  ءَالِ  دٍ ولََبَ  مُحمََّ سَيِدِّناَ  إنَِّكَ  لَبَ  إِبرَْاهِيمَ  سَيِّدِناَ  ءَالِ  إبِرَْاهِيمَ ولب  يِّدِناَ 

يدٌ، فَقُولُ االلهُ   يدٌ مَجِ ءٌ عَظِيمٞ ﴿يَعَالَى  وَ   يَبَاركََ حَمِ اعَةِ شَۡ رَبَّكُمۡۚ إنَِّ زَلزَۡلَةَ ٱلسَّ هَا ٱلَّاسُ ٱتَّقُواْ  يُّ
َ
  يَأٰ

رۡضَعَتۡ   ١
َ
أ آ  عَمَّ مُرۡضِعَةٍ  كُُّ  تذَۡهَلُ  ترََوۡنَهَا  ذَاتِ   وَتضََعُ   يوَۡمَ  ٱلَّاسَ    كُُّ  وَترََى  حَۡلَهَا  حَۡلٍ 

ِ شَدِيدٞ   بسُِكَرَٰىٰ   وَمَا هُم  سُكَرَٰىٰ  الَلَّهُمَّ إِنَّا دَعَوْناكَ فَاسْتَجِبْ جََا دُخَءَناَ    ،٩﴾ ٢  وَلَكِٰنَّ عَذَابَ ٱ�َّ
حْيَ 

َ
مْرِناَ اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنِيَن وَالمُْؤْمِناَتِ الأ

َ
مْوَاتِ رَبَّناَ  فَاغْفِرِ اللَّهُمَّ جََا ذُنوُبَنَا وَإسِْرافَناَ فِي أ

َ
اءِ مِنهُْمْ وَالأ

وَ  غْياَ حَسَنةًَ  ُّÍفِي ا وَالإحِْسَانِ  ءَاتنِا  باِلعَدْلِ  مُرُ 
ْ
يأَ االلهَ  إِنَّ  االلهِ  عِباَدَ  اجَّارِ.  عَذَابَ  وَقنَِا  ِ� الآخِرَةِ حَسَنَةً 

رُونَ اذُْكُرُوا االلهَ   العَظِيمَ  وَإِيتاَءِ ذِي القُرÏَْ وَيَنهَْى عَنِ الفَحْشَاءِ وَالمُنكَْرِ وَاكَغْيِ يعَِظُكُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
قمِِ  يذَْكُرْ 

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
لاةَ.كُمْ واشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ وَاسْتَغْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَايَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنْ أ  الصَّ
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